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About the AZADI (Freedom) DICTIONARY

e This is the most comprehensive English-Kurdish dictionary

(Sorani dialect) published to date, with more entries and information than any
other English-Kurdish dictionary.

s It contains close to 44 {forty-four) thousand entries and over 4 (four) thousand
sub-entries (phrases and idiomatic expressions).

» [t includes the phonetic transcription of the entries.

e Many of the entries have been used in sentences to show the reader how they are
used in the language.
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manuscript into a published work.
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Introduction

This comprehensive English-Kurdish dictionary (Sorani dialect) is the product of over
thirty years of hard work. For most of my adult life, Ferhengi Azadi (the Freedom
Dictionary) has been one of my great passions, for I have been either thinking about it
doing research for it, discussing it with every linguistically knowledgeable Kurd I have
known, or working on it. It has also been my inspiration. Even when I have occasionally
doubted the wisdom of spending such a significant part of my life on it, an inner voice
has always come forward to reassure me of the value of the task: It has truly been a labor
of love -- love of languages and love of my people -- for I have sought neither money nor
fame, neither of which, to echo the great lexicographer Samuel! Johnson, can one get by
compiling dictionaries.

From the outset of this long journey, my object was to.make learning English a little
easier for Kurdish students than it was for me by providing them the tool which would
make the language more accessible. I realized later that the dictionary would also benefit
English-speaking people interested in Kurdish for scholarly, social, cultural, commercial,
political, or other purposes by enabling them to gain access to the language directly rather
than through the tortuous route of an intermediary language.

The idea of compiling an English-Kurdish dictionary goes back to my days in high
school. Because of the lack of such a dictionary then, Kurdish students had to rely on
English-Arabic dictionaries and glossaries. And since Arabic was itself a foreign
language, that meant memorizing the meaning of the English words in Arabic without
knowing what their real meaning. was. It was years later, and only after I learnt enough
English and Arabic, that I understood what'those words and phrases really meant. The
frustrations of learning a foreign language through another foreign language are easy to
imagine. There is no substitute for one's mother tongue in learning a foreign language. To
spare Kurdish students of future generations the hardships I had to endure, I began work
on the project of my dream after completing a doctorate in English, in 1971, at the
University of California, Santa Barbara.

I have had a lot of moral, linguistic, and technical support from many Kurdish and non-
Kurdish friends, for which T.am thankful. However, I have not been able to enlist a single
US government, educational, philanthropic or scholarly institution / foundation in support
of my work despite.numerous attempts to get such support and the obvious usefulness of
this communications tool in building bridges and promoting understanding between the
Kurds and the English-speaking world. But, then, for a Kurd and Kurdistan, when has it
not been so?

I am happy to say that even though the lack of such support made my journey much
slower and a lot more difficult, it did not derail me from my purpose because I believed
in my work. I was reminded time and time again of the Kurdish proverb, “He who relics
on his neighbor for dinner will go to bed hungry," for I realized every time my request for
institutional support was turned down -- and there were many such instances-- that [ had
1o rely on myself or else the dictionary would not sec the light of day. Let this dictionary,
therefore, also serve as inspiration and tribute to the tenacity of a peopie -- my people —
who, being no stranger to adversity themselves, well know on whom they should rely.
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Explanatory Notes

1. In each entry, different meanings are numbered and similar meanings within the same
number are separated by a semi-colon. The comma separates items in a series.

2. The colon indicates an elaboration on a meaning in Kurdish.

3. Parentheses ( ) indicate: (a) specific applications of a word or the context in which it
usually appears, (b) elaboration on a meaning, or (¢} examples in English.

4, Square brackets [ ] indicate the level of usage in English (e.g., colloquial, slang,
archaic, etc.) '

5. Idiomatic expressions and phrases are indented and alphabetized under the main
entries.

6. The order of meanings of the entries is based on historical evolution rather than
frequency of usage, following the method of Webster’s New World Dictionary of the
American Language

7. In the phonetic transcription of the main entries, a primary stress is indicated by this
bold symbol () following the syllable which receives the sfress {geography (je-og’ra-fi);
freedom (fr#’dom)). A secondary stress is indicated by a plain symbol as in the first
syllable of the following entry: [independence (in"di-pen’dans}).
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